
Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 16 oktober 2014.

Mevr. M. DE BLOCK

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/36741]
18 MEI 1995. — Samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, de Gemeenschappen en de Gewesten betreffende

het statuut van de vertegenwoordigers van de Gemeenschappen en de Gewesten in de diplomatieke en
consulaire posten. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 16 oktober 2014 werd er op bladzijde 80570 in de Nederlandse versie van de
samenwerkingsovereenkomst en op bladzijde 80576 in de Franse versie een verkeerde datum voor de titel
gepubliceerd.

De datum “18 mei 2014” moet telkens vervangen worden door ”18 mei 1995”.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/36741]
18 MAI 1995. — Accord de coopération entre l’Etat fédéral, les Communautés et les Régions relatif au statut des

représentants des Communautés et des Régions aux postes diplomatiques et consulaires. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 16 octobre 2014, à la page 80570 dans la version néerlandaise de l’accord de coopération
et à la page 80576 dans la version française, une date erronée a été publiée avant le titre.

La date « 18 mai 2014 » doit chaque fois être remplacée par la date « 18 mai 1995 ».

ÜBERSETZUNG

FLÄMISCHE BEHÖRDEN
[C − 2014/36741]

18. MAI 1995 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen dem Föderalstaat, den Gemeinschaften und den Regionen
über das Statut der Vertreter der Gemeinschaften und der Regionen in den diplomatischen und konsularischen
Vertretungen. — Erratum

Im Belgischen Staatsblatt vom 16. oktober 2014 wurde auf Seite 80570 in der niederländischen Version des
Zusammenarbeitsabkommens und auf Seite 80576 in der französischen Version vor dem Titel ein inexaktes Datum
veröffentlicht.

Das Datum „18. Mai 2014″ soll jeweils vom Datum „18. Mai 1995″ ersetzt werden.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 octobre 2014.

Mme M. DE BLOCK
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